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وَ  يْطَانِ  ألشَّ خُطُوَأتِ  تََتَّبِعُوأ  لاَ  أ مَنُوأ  ألَّذِينَ  أ يَُّهَا  يَا 

وَ   بِالْفَحْشَاءِ  يَا مُْرُ  نَّهُ  فَا ِ يْطَانِ  يََتَّبِعْ خُطُوَأتِ ألشَّ مَنْ 

زَکَا  مَا  رَحْمَتُهُ  وَ  عَلَيْکُمْ  اللَّهِ  فَضْلُ  لَوْ لاَ  وَ  ألْمُنْکَرِ 

وَ  يَشَاءُ  مَنْ  يُزَکِّي  اللَّهَ  وَ لکِٰنَّ  أ بََدأً  أ حََدٍ  مِنْ  مِنْکُمْ 

يَا تَْلِ أ وُلُوأ ألْفَضْلِ مِنْکُمْ 21)  اللَّهُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ  ( وَ لاَ 

وَ  ألْمَسَاکِينَ  وَ  ألْقُرْبَى  أ وُليِ  يُؤْتوُأ  أ نَْ  عَةِ  ألسَّ وَ 

ألْمُهَاجِرِينَ فيِ سَبِيلِ اللَّهِ وَ لْيَعْفُوأ وَ لْيَصْفَحُوأ أ َ لاَ  

رَحِيمٌ تحُِبُّ  غَفُورٌ  اللَّهُ  وَ  لَکُمْ  اللَّهُ  يَغْفِرَ  أ نَْ  ( 22)  ونَ 

ألْمُؤْمِنَاتِ   ألْغَافلِاتَِ  ألْمُحْصَنَاتِ  يَرْمُونَ  ألَّذِينَ  أ ِنَّ 

نْيَا وَ ألْا خِرَةِ وَ لَهُمْ عَذَأبٌ عَظِيمٌ  ( 23) لُعِنُوأ فيِ ألدُّ

أ رَْجُلُهُمْ  وَ  أ يَْدِيهِمْ  وَ  أ لَْسِنََتُهُمْ  عَلَيْهِمْ  تَشْهَدُ  يَوْمَ 

يَعْمَلُونَ  کَانوُأ  دِينَهُمُ 24)  بِمَا  اللَّهُ  يُوَفِّيهِمُ  يَوْمَئذٍِ   )
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ألْمُبِينُ  ألْحَقُّ  هُوَ  اللَّهَ  أ نََّ  يَعْلَمُونَ  وَ  ( 25)  ألْحَقَّ 

وَ   للِْخَبِيثَاتِ  ألْخَبِيثوُنَ  وَ  للِْخَبيِثِينَ  ألْخَبِيثَاتُ 

أ وُلئٰکَِ   يِّبَاتِ  للِطَّ يِّبُونَ  ألطَّ وَ  يِّبِينَ  للِطَّ يِّبَاتُ  ألطَّ

ا يَقُولوُنَ لَهُمْ مَغْفِرَةٌ وَ رِزْقٌ کَرِيمٌ  ءُونَ مِمَّ  ( 26) مُبَرَّ

O ye who believe! Follow not Satan's footsteps: if any will 

follow the footsteps of Satan, he will (but) command what is 

shameful and wrong: and were it not for the grace and mercy of 

Allah on you, not one of you would ever have been pure: but 

Allah doth purify whom He pleases: and Allah is one who hears 

and knows (all things). Let not those among you who are endued 

with grace and amplitude of means resolve by oath against 

helping their kinsmen, those in want, and those who have left 

their homes in Allah's cause: Let them forgive and overlook, do 

you not wish that Allah should forgive you? For Allah is oft-

forgiving, most merciful. Those who slander chaste women, 

indiscreet but believing, are cursed in this life and in the 

hereafter: for them is a grievous chastisement,- on the day when 

their tongues, their hands, and their feet will bear witness against 

them as to their actions. On that day Allah will pay them back 

(all) their just dues, and they will realise that Allah is the (very) 

truth, that makes all things manifest. Women impure are for men 

impure, and men impure for women impure and women of purity 

are for men of purity, and men of purity are for women of purity: 
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these are not affected by what people say: for them there is 

forgiveness, and a provision honourable.  

اس کی پیروی کوئی   -شیطان کے نقش قدم پر نہ چلو ؟اے لوگو جو ایمان لائے ہو

اگر اللہ کا فضل اور اس کا رحم و   -کرے گا تو وہ اسے فحش اور بدی ہی کا حکم دے گا

ا تو تم میں سے کوئی شخص ت اک نہ ہوسکتا 

 

مگر اللہ ہی جسے چاہتا ہے -کرم تم پر نہ ہوت

 والا اور جاننے والا ہے 

ن
ن

تم میں سے جو لوگ صاحب   -ت اک کر دیتا ہے، اور اللہ سن

فضل اور صاحب مقدرت ہیں وہ اس تبات کی قسم نہ کھا بیٹھیں کہ اپنے رشتہ دار،  

ر فی سبیل اللہ لوگوں کی مدد نہ کریں گے
ب
انہیں معاف کر دینا   -مسکین اور مہاج

ا چاہیے 

ن

کیا تم نہیں چاہتے کہ اللہ تمہیں معاف کرے؟ اور -چاہیے اور درگزر کرت

جو لوگ ت اک دامن، بے خبر،  -اللہ کی صفت یہ ہے کہ وہ غفور اور رحیم ہے

رت میں لعنت کی گئی اور ان 

ن

مومن عورتوں پر تہمتیں لگاتے ہیں ان پر دنیا اور آج

را عذاب ہے

 

وہ اس دن کو بھول نہ جائیں جبکہ ان کی اپنی زتبانیں اور  -  کے لیے بب

اس دن اللہ وہ بدلہ -ان کے اپنے ہاتھ ت اؤں ان کے کرتوتوں کی گواہی دیں گے

انہیں بھرپور دے گا جس کے وہ مستحق ہیں اور انہیں معلوم ہو جائے گا کہ اللہ ہی 

خبیث عورتیں خبیث مردوں کے لیے ہیں اور  -حق ہے سچ کو سچ کر دکھانے والا
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ت اکیزہ عورتیں ت اکیزہ مردوں کے لیے ہیں  -خبیث مرد خبیث عورتوں کے لیے 

ان کا دامن ت اک ہے اُن تباتوں سے جو   -اور ت اکیزہ مرد ت اکیزہ عورتوں کے لیے

    -بنانے والے بناتے ہیں، ان کے لیے مغفرت ہے اور رزق کریم

ऐ लोगो जो ईमान लाए हो, शैतान के नक्शे-क़दम पर न चलो | 

उसकी पैरवी कोई करेगा तो वह उसे फुहश और बदी ही का हुक्म 

देगा | अगर अल्लाह का फज्ल और उसका रहम व करम तुम पर 

न होता तो तुममें से कोई शख्स पाक न हो सकता | मगर 

अल्लाह ही जजसे चाहता है पाक कर देता है, और अल्लाह 

सुननेवाला और जाननेवाला है | तुममें से जो लोग साहहबे-फज्ल 

और साहहबे-मक़हदरत हैं व ेइस क़क़स्म की क़सम न खा बैठें  क़क 

अपने ररश्तेदार, ममकीन और मुहाजजर फ़ी-सबीमलल्लाह लोगों की 

मदद न करेंगे | उन्हें माफ़ कर देना चाहहए और दरगज़ुर करना 

चाहहए | क्या तुम नहीीं चाहते क़क अल्लाह तुम्हें माफ़ करे? और 

अल्लाह की मसफ़त यह है क़क वह गफूर और रहीम है | जो लोग 

पाकदामन, बेख़बर, मोममन औरतों पर तहुमतें लगाते हैं उनपर 

दनुनया और आख़ख़रत में लानत की गई और उनके मलए बड़ा 

अज़ाब है | वे उस हदन को भूल न जाएँ जबक़क उनकी अपनी 

ज़बानें और उनके हाथ-पाँव उनके करतूतों की गवाही देंगे | उस 

हदन अल्लाह वह बदला उन्हें भरपूर दे देगा जजसके वे मुस्तहहक़ 
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हैं और उन्हें मालूम हो जाएगा क़क अल्लाह ही हक़ है, सच को 

सच कर हदखानेवाला | ख़बीस औरतें ख़बीस मदों के मलए हैं और 

ख़बीस मदद ख़बीस औरतों के मलए | पाकीज़ा औरतें पाकीज़ा मदों 

के मलए हैं और पाकीज़ा मदद पाकीज़ा औरतों के मलए | उनका 

दामन पाक है उन बातों से जो बनानेवाले बनात ेहैं, उनके मलए 

मगक़फ़रत है और ररज्के-करीम | 


